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ỦY BAN NHÂN DÂN  
TỈNH PHÚ YÊN 

CỘNG HÒA XÃ HỘI CHỦ NGHĨA VIỆT NAM 
ðộc lập - Tự do - Hạnh phúc 

 
Số: 2312/2007/Qð-UBND Tuy Hòa, ngày 07 tháng 12 năm 2007 
 

QUYẾT ðỊNH 
Về việc phân cấp quản lý nhà nước ñối với tài sản nhà nước tại các cơ quan 

hành chính, ñơn vị sự nghiệp công lập, tài sản ñược xác lập quyền sở hữu của 
Nhà nước trên ñịa bàn tỉnh 

 
 

ỦY BAN NHÂN DÂN TỈNH PHÚ YÊN 
 
Căn cứ Luật Tổ chức Hội ñồng nhân dân và Ủy ban nhân dân ngày 26 tháng 11 

năm 2003; 

Căn cứ Luật Ngân sách nhà nước ngày 16 tháng 12 năm 2002; 

Căn cứ Nghị ñịnh số 14/1998/Nð-CP ngày 06 tháng 3 năm 1998 của Chính 
phủ về quản lý tài sản nhà nước;  

Căn cứ Nghị ñịnh số 137/2006/Nð-CP ngày 14 tháng 11 năm 2006 của Chính 
phủ quy ñịnh việc phân cấp quản lý nhà nước ñối với tài sản nhà nước tại cơ quan 
hành chính, ñơn vị sự nghiệp công lập, tài sản ñược xác lập quyền sở hữu nhà nước 
và Thông tư số 35/2007/TT-BTC ngày 10 tháng 4 năm 2007 của Bộ Tài chính hướng 
dẫn thực hiện Nghị ñịnh số 137/2006/Nð-CP ngày 14 tháng 11 năm 2006 của Chính 
phủ; 

Căn cứ Quyết ñịnh số 202/2006/Qð-TTg ngày 31 tháng 8 năm 2006 của Thủ 
tướng Chính phủ về việc ban hành Quy chế quản lý tài sản nhà nước tại ñơn vị sự 
nghiệp công lập và Thông tư số 112/2006/TT-BTC ngày 27 tháng 12 năm 2006 của 
Bộ Tài chính hướng dẫn thực hiện Quyết ñịnh số 202/2006/Qð-TTg ngày 31 tháng 8 
năm 2006 của Thủ tướng Chính phủ; 

Căn cứ Quyết ñịnh số 59/2007/Qð-TTg ngày 07 tháng 5 năm 2007 của Thủ 
tướng Chính phủ về việc ban hành Quy ñịnh tiêu chuẩn, ñịnh mức và chế ñộ quản lý, 
sử dụng phương tiện ñi lại trong cơ quan nhà nước, ñơn vị sự nghiệp công lập, công 
ty nhà nước và Thông tư số 103/2007/TT-BTC ngày 29 tháng 8 năm 2007 của Bộ Tài 
chính hướng dẫn thực hiện Quyết ñịnh số 59/2007/Qð-TTg ngày 07 tháng 5 năm 
2007 của Thủ tướng Chính phủ; 

Căn cứ Công văn số 194/HðND-TH ngày 21 tháng 11 năm 2007 của Thường 
trực Hội ñồng nhân dân tỉnh, về việc quy ñịnh phân cấp quản lý nhà nước ñối với tài 
sản nhà nước tại ñịa phương; 
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Theo ñề nghị của Sở Tài chính tại Tờ trình số 2048/STC-CSVG ngày 22 tháng 
10 năm 2007, 

 
QUYẾT ðỊNH: 

 
ðiều 1. Ban hành kèm theo Quyết ñịnh này Quy ñịnh phân cấp quản lý nhà 

nước ñối với tài sản nhà nước tại cơ quan hành chính, ñơn vị sự nghiệp công lập, tài 
sản ñược xác lập quyền sở hữu của nhà nước trên ñịa bàn tỉnh. 

ðiều 2. Quyết ñịnh này có hiệu lực thi hành sau 10 ngày kể từ ngày ký. Các 
quy ñịnh trước ñây trái với Quyết ñịnh này ñều bãi bỏ. 

Giao Sở Tài chính phối hợp cơ quan liên quan có trách nhiệm hướng dẫn và 
kiểm tra trong việc thực hiện theo quy ñịnh. 

ðiều 3. Chánh Văn phòng UBND tỉnh, Thủ trưởng các sở, ban, ngành, ñoàn 
thể cấp tỉnh, Giám ñốc Kho bạc Nhà nước tỉnh, Thủ trưởng các cơ quan liên quan và 
Chủ tịch UBND các huyện, thành phố chịu trách nhiệm thi hành Quyết ñịnh này./. 

 
 TM. ỦY BAN NHÂN DÂN 

CHỦ TỊCH 
 

Phạm Ngọc Chi 
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ỦY BAN NHÂN DÂN  
TỈNH PHÚ YÊN 

CỘNG HÒA XÃ HỘI CHỦ NGHĨA VIỆT NAM 
ðộc lập - Tự do - Hạnh phúc 

 
 

QUY ðỊNH  
Phân cấp quản lý nhà nước ñối với tài sản nhà nước tại các cơ quan hành chính, 

ñơn vị sự nghiệp công lập, tài sản ñược xác lập quyền sở hữu  
của Nhà nước trên ñịa bàn tỉnh 

(Ban hành kèm theo Quyết ñịnh số 2312/2007/Qð-UBND  
ngày 07 tháng 12 năm 2007 của Ủy ban nhân dân tỉnh) 

  
 

Chương I 
QUI ðỊNH CHUNG  

  
ðiều 1. Phạm vi ñiều chỉnh 

1. Quy ñịnh này quy ñịnh việc phân cấp quản lý nhà nước ñối với tài sản nhà 
nước tại cơ quan hành chính, ñơn vị sự nghiệp công lập và tài sản ñược xác lập quyền 
sở hữu của nhà nước theo quy ñịnh của pháp luật, bao gồm: 

- Nhà, ñất thuộc trụ sở làm việc và các công trình xây dựng khác gắn liền với 
ñất;  

- Phương tiện giao thông vận tải, máy móc, trang thiết bị làm việc và các tài 
sản khác. 

2. Việc phân cấp quản lý nhà nước ñối với tài sản nhà nước thuộc kết cấu hạ 
tầng phục vụ lợi ích công cộng, lợi ích quốc gia; tài sản sử dụng vào mục ñích quốc 
phòng, an ninh quốc gia; tài sản dự trữ quốc gia; tài sản nhà nước tại doanh nghiệp; 
tài nguyên thiên nhiên và ñất ñai khác thực hiện theo quy ñịnh hiện hành của pháp 
luật, không thuộc phạm vi ñiều chỉnh của quy ñịnh này. 

ðiều 2. ðối tượng áp dụng 

Cơ quan hành chính, ñơn vị sự nghiệp công lập, tổ chức chính trị, tổ chức 
chính trị - xã hội, tổ chức chính trị xã hội - nghề nghiệp, tổ chức xã hội, tổ chức xã 
hội - nghề nghiệp (sau ñây gọi chung là cơ quan hành chính, ñơn vị sự nghiệp công 
lập) ñược giao trực tiếp quản lý, sử dụng tài sản nhà nước. 

ðiều 3. Nội dung phân cấp quản lý nhà nước ñối với tài sản nhà nước  

1. Phân cấp về thẩm quyền, trách nhiệm quản lý, xử lý tài sản nhà nước: 

- ðăng ký quyền quản lý, sử dụng tài sản nhà nước; 

- Quyết ñịnh ñầu tư xây dựng, sửa chữa, mua sắm tài sản nhà nước; 
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- Quyết ñịnh thu hồi, ñiều chuyển tài sản nhà nước; 

- Quyết ñịnh bán, chuyển ñổi hình thức sở hữu tài sản nhà nước; 

- Quyết ñịnh thanh lý tài sản nhà nước. 

2. Phân cấp về thẩm quyền xác lập quyền sở hữu của nhà nước ñối với tài sản: 

- Thẩm quyền xác lập quyền sở hữu tài sản của nhà nước; 

- Thẩm quyền lập, phê duyệt phương án xử lý tài sản ñược xác lập quyền sở 
hữu của nhà nước; 

- Phân cấp nguồn thu và nhiệm vụ chi liên quan ñến việc xử lý tài sản ñược xác 
lập quyền sở hữu của nhà nước.  

 
Chương II 

QUY ðỊNH CỤ THỂ 
 

ðiều 4. ðăng ký quyền quản lý, sử dụng tài sản nhà nước 

1. Những tài sản phải ñăng ký quyền quản lý, sử dụng bao gồm: 

- Trụ sở làm việc, cơ sở hoạt ñộng sự nghiệp; 

- Xe ô tô các loại; 

- Các tài sản khác có nguyên giá theo sổ sách kế toán từ 500 triệu ñồng trở 
lên/01 ñơn vị tài sản. 

2. Cơ quan hành chính, ñơn vị sự nghiệp công lập ñược nhà nước giao trực tiếp 
quản lý, sử dụng những tài sản quy ñịnh tại khoản 1 ðiều này phải ñăng ký quyền 
quản lý, sử dụng tài sản nhà nước tại Sở Tài chính. Trường hợp phát hiện ñơn vị 
không thực hiện ñăng ký, cơ quan Tài chính ñược phép ngừng cấp kinh phí phục vụ 
hoạt ñộng của những tài sản phải ñăng ký nhưng không ñăng ký; ñồng thời thực hiện 
chế ñộ xử phạt hành chính theo quy ñịnh của pháp luật. 

3. ðối với những tài sản cố ñịnh khác không thuộc phạm vi qui ñịnh tại khoản 
1 ðiều này thì cơ quan hành chính, ñơn vị sự nghiệp công lập phải lập Thẻ tài sản cố 
ñịnh ñể theo dõi, hạch toán và thực hiện chế ñộ quản lý tài sản nhà nước theo quy 
ñịnh của pháp luật.  

ðiều 5. Thẩm quyền quyết ñịnh ñầu tư xây dựng, sửa chữa, mua sắm tài 
sản nhà nước 

1. ðối với tài sản là nhà, công trình kiến trúc, tài sản khác gắn liền với ñất: 
thẩm quyền quyết ñịnh ñầu tư xây dựng thực hiện theo quy ñịnh hiện hành của Ủy 
ban nhân dân tỉnh về phân cấp, ủy quyền và phân giao nhiệm vụ trong quản lý ñầu tư 
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xây dựng ñối với các dự án do tỉnh quản lý và các quy ñịnh khác của pháp luật có liên 
quan. 

2. ðối với tài sản là phương tiện giao thông vận tải, máy móc, trang thiết bị 
làm việc và tài sản khác: căn cứ nguồn kinh phí ñược cấp có thẩm quyền giao và tiêu 
chuẩn, ñịnh mức quy ñịnh, nhu cầu cần thiết phục vụ hoạt ñộng của cơ quan hành 
chính, ñơn vị sự nghiệp công lập; thẩm quyền quyết ñịnh mua sắm, sửa chữa ñược 
quy ñịnh như sau: 

a) Chủ tịch Ủy ban nhân dân tỉnh quyết ñịnh trên cơ sở ñề nghị của Giám ñốc 
Sở Tài chính:  

- Mua sắm phương tiện giao thông vận tải; 

- Mua sắm các tài sản có giá trị từ 500 triệu ñồng trở lên/01 ñơn vị tài sản hoặc 
cùng một loại tài sản với số lượng lớn có tổng giá trị từ 500 triệu ñồng trở lên;  

- Sửa chữa tài sản từ 300 triệu ñồng trở lên/01 ñơn vị tài sản.  

b) Thủ trưởng các cơ quan hành chính, ñơn vị sự nghiệp công lập cấp tỉnh 
quyết ñịnh mua sắm tài sản cho ñơn vị mình và các cơ quan hành chính, ñơn vị sự 
nghiệp công lập thuộc phạm vi mình quản lý sau khi có ý kiến của Sở Tài chính: 

- Mua sắm các tài sản có giá trị từ 100 triệu ñồng ñến dưới 500 triệu ñồng/01 
ñơn vị tài sản hoặc cùng một loại tài sản với số lượng có tổng giá trị từ 100 triệu ñồng 
ñến dưới 500 triệu ñồng (trừ nhà cửa, vật kiến trúc gắn liền trên ñất, phương tiện giao 
thông vận tải);  

- Sửa chữa tài sản có giá trị từ 50 triệu ñồng ñến dưới 300 triệu ñồng/01 ñơn vị 
tài sản.  

c) Chủ tịch Ủy ban nhân dân cấp huyện quyết ñịnh mua sắm tài sản cho các cơ 
quan hành chính, ñơn vị sự nghiệp công lập thuộc phạm vi mình quản lý trên cơ sở ñề 
nghị của Phòng Tài chính Kế hoạch: 

- Mua sắm các tài sản có giá trị từ 100 triệu ñồng ñến dưới 500 triệu ñồng/01 
ñơn vị tài sản hoặc cùng một loại tài sản với số lượng có tổng giá trị từ 100 triệu ñồng 
ñến dưới 500 triệu ñồng (trừ nhà cửa, vật kiến trúc gắn liền trên ñất, phương tiện giao 
thông vận tải);  

- Sửa chữa tài sản có giá trị từ 50 triệu ñồng ñến dưới 300 triệu ñồng/01 ñơn vị 
tài sản. 

d) Thủ trưởng các cơ quan hành chính, ñơn vị sự nghiệp công lập cấp tỉnh và 
các ñơn vị trực thuộc các ngành cấp tỉnh, cấp huyện tự quyết ñịnh: 
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- Mua sắm các tài sản có giá trị dưới 100 triệu ñồng/01 ñơn vị tài sản hoặc 
cùng một loại tài sản với số lượng có tổng giá trị dưới 100 triệu ñồng (trừ nhà cửa, 
vật kiến trúc gắn liền trên ñất, phương tiện giao thông vận tải);  

- Sửa chữa tài sản có giá trị dưới 50 triệu ñồng/01 ñơn vị tài sản.  

ñ) Chủ tịch Ủy ban nhân dân cấp xã quyết ñịnh mua sắm tài sản cho các cơ 
quan hành chính, ñơn vị sự nghiệp công lập thuộc phạm vi mình quản lý:  

- Mua sắm các tài sản có giá trị dưới 100 triệu ñồng/01 ñơn vị tài sản hoặc 
cùng một loại tài sản với số lượng có tổng giá trị dưới 100 triệu ñồng (trừ nhà cửa, 
vật kiến trúc gắn liền trên ñất, phương tiện giao thông vận tải);  

- Sửa chữa tài sản có giá trị dưới 50 triệu ñồng/01 ñơn vị tài sản.  

3. ðối với tài sản mua sắm từ nguồn Quỹ phát triển hoạt ñộng sự nghiệp, từ 
nguồn vốn huy ñộng theo chế ñộ quy ñịnh ñể phục vụ cho các hoạt ñộng sự nghiệp 
hoặc sản xuất kinh doanh, dịch vụ của các ñơn vị sự nghiệp công lập: thực hiện theo 
quy ñịnh tại khoản 3, ðiều 7 của Quyết ñịnh số 202/2006/Qð-TTg ngày 31 tháng 8 
năm 2006 của Thủ tướng Chính phủ. 

4. Trình tự, thủ tục mua sắm tài sản thực hiện theo các quy ñịnh hiện hành của 
nhà nước về mua sắm tài sản nhà nước.  

ðiều 6. Thẩm quyền thu hồi tài sản nhà nước 

Tài sản nhà nước bị thu hồi trong các trường hợp quy ñịnh tại ñiểm 6.1, Phần 
II, Thông tư số 35/2007/TT-BTC ngày 10 tháng 4 năm 2007 của Bộ Tài chính và 
thẩm quyền thu hồi tài sản quy ñịnh như sau: 

1. Chủ tịch Ủy ban nhân dân tỉnh quyết ñịnh trên cơ sở ñề nghị của Giám ñốc 
Sở Tài chính: 

- Thu hồi ñối với tài sản là trụ sở làm việc, công trình kiến trúc và tài sản gắn 
liền trên ñất; 

- Thu hồi ñối với tài sản là phương tiện giao thông vận tải và tài sản có giá trị 
từ 500 triệu ñồng trở lên/01 ñơn vị tài sản của các cơ quan hành chính, ñơn vị sự 
nghiệp công lập. 

2. ðối với các tài sản nhà nước còn lại khác của các cơ quan hành chính, ñơn 
vị sự nghiệp công lập ñược phân cấp như sau: 

a) Giám ñốc Sở Tài chính quyết ñịnh: 

Thu hồi ñối với tài sản của các cơ quan hành chính, ñơn vị sự nghiệp công lập 
thuộc cấp tỉnh quản lý theo phương án ñược Chủ tịch Ủy ban nhân dân tỉnh phê 
duyệt. 
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b) Chủ tịch Ủy ban nhân dân cấp huyện quyết ñịnh: 

Thu hồi ñối với tài sản của các cơ quan hành chính, ñơn vị sự nghiệp công lập 
thuộc cấp huyện quản lý trên cơ sở ñề nghị của Phòng Tài chính Kế hoạch. 

c) Chủ tịch Ủy ban nhân dân cấp xã quyết ñịnh: 

Thu hồi ñối với tài sản của các cơ quan hành chính, ñơn vị sự nghiệp công lập 
thuộc cấp xã quản lý. 

3. Nội dung, trình tự, thủ tục thu hồi tài sản ñược thực hiện theo quy ñịnh tại 
ñiểm 6.2, Phần II của Thông tư số 35/2007/TT-BTC ngày 10 tháng 4 năm 2007 của 
Bộ Tài chính. 

ðiều 7. Thẩm quyền ñiều chuyển tài sản 

Việc ñiều chuyển tài sản phải trên cơ sở ñề nghị của ñơn vị có tài sản ñiều 
chuyển, ñơn vị tiếp nhận tài sản, ý kiến của cơ quan chủ quản, cơ quan chức năng có 
liên quan. Phân cấp về thẩm quyền quyết ñịnh ñiều chuyển tài sản như sau: 

1. Chủ tịch Ủy ban nhân dân tỉnh quyết ñịnh trên cơ sở ñề nghị của Giám ñốc 
Sở Tài chính:  

- ðiều chuyển ñối với tài sản là trụ sở làm việc, công trình kiến trúc và tài sản 
khác gắn liền trên ñất; 

- ðiều chuyển ñối với phương tiện giao thông vận tải và tài sản có giá trị từ 
500 triệu ñồng trở lên/01 ñơn vị tài sản của các cơ quan hành chính, ñơn vị sự nghiệp 
công lập. 

2. ðối với các tài sản nhà nước còn lại khác của các cơ quan hành chính, ñơn 
vị sự nghiệp công lập; ñược phân cấp như sau:  

a) Giám ñốc Sở Tài chính quyết ñịnh:  

ðiều chuyển tài sản giữa các cơ quan hành chính, ñơn vị sự nghiệp công lập 
cấp tỉnh quản lý; giữa các huyện, thành phố; giữa các cơ quan hành chính, ñơn vị sự 
nghiệp công lập cấp tỉnh với cấp huyện theo phương án ñược Chủ tịch Ủy ban nhân 
dân tỉnh phê duyệt. 

b) Thủ trưởng các cơ quan hành chính, ñơn vị sự nghiệp công lập cấp tỉnh 
quyết ñịnh:  

ðiều chuyển tài sản giữa các ñơn vị trong phạm vi mình quản lý, sau khi có ý 
kiến của Sở Tài chính. 

c) Chủ tịch Ủy ban nhân dân cấp huyện quyết ñịnh: 

ðiều chuyển tài sản giữa các cơ quan hành chính, ñơn vị sự nghiệp công lập 
thuộc cấp huyện; giữa các xã, phường, thị trấn; giữa các cơ quan hành chính, ñơn vị 
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sự nghiệp công lập cấp huyện với cấp xã quản lý trên cơ sở ñề nghị của Phòng Tài 
chính Kế hoạch. 

3. Trình tự, thủ tục ñiều chuyển tài sản nhà nước thực hiện theo quy ñịnh tại 
ñiểm 7.3, 7.4, 7.5, Phần II của Thông tư số 35/2007/TT-BTC ngày 10 tháng 4 năm 
2007 của Bộ Tài chính. 

ðiều 8. Thẩm quyền bán, chuyển ñổi hình thức sở hữu tài sản nhà nước  

1. Chủ tịch Ủy ban nhân dân tỉnh quyết ñịnh trên cơ sở ñề nghị của Giám ñốc 
Sở Tài chính: 

- Bán, chuyển ñổi hình thức sở hữu ñối với tài sản là trụ sở làm việc, công trình 
kiến trúc và tài sản khác gắn liền trên ñất; 

- Bán, chuyển ñổi hình thức sở hữu ñối với tài sản là phương tiện giao thông 
vận tải và tài sản có giá trị từ 500 triệu ñồng trở lên/01 ñơn vị tài sản, của các cơ quan 
hành chính, ñơn vị sự nghiệp công lập.  

2. ðối với tài sản nhà nước còn lại khác của các cơ quan hành chính, ñơn vị sự 
nghiệp công lập; ñược phân cấp như sau: 

a) Giám ñốc Sở Tài chính quyết ñịnh bán, chuyển ñổi hình thức sở hữu tài sản 
của các cơ quan hành chính, ñơn vị sự nghiệp công lập thuộc cấp tỉnh quản lý theo 
phương án ñược Chủ tịch Ủy ban nhân dân tỉnh phê duyệt.  

b) Thủ trưởng các cơ quan hành chính, ñơn vị sự nghiệp công lập cấp tỉnh 
quyết ñịnh bán, chuyển ñổi hình thức sở hữu tài sản nhà nước các ñơn vị thuộc mình 
quản lý sau khi có ý kiến của Sở Tài chính. 

c) Chủ tịch Ủy ban nhân dân cấp huyện quyết ñịnh bán, chuyển ñổi hình thức 
sở hữu tài sản của các cơ quan hành chính, ñơn vị sự nghiệp công lập thuộc cấp 
huyện quản lý trên cơ sở ñề nghị của Phòng Tài chính Kế hoạch. 

d) Chủ tịch Ủy ban nhân dân cấp xã quyết ñịnh bán, chuyển ñổi hình thức sở 
hữu tài sản của các cơ quan hành chính, ñơn vị sự nghiệp công lập thuộc cấp xã quản 
lý sau khi có ý kiến của Phòng Tài chính Kế hoạch. 

ñ) ðối với tài sản mua sắm từ nguồn vốn Quỹ phát triển hoạt ñộng sự nghiệp, 
từ nguồn vốn huy ñộng theo chế ñộ quy ñịnh ñể phục vụ cho hoạt ñộng sự nghiệp 
hoặc sản xuất kinh doanh, dịch vụ của các ñơn vị sự nghiệp công lập theo quy ñịnh 
tại khoản 3, ðiều 7 của Quyết ñịnh số 202/2006/Qð-TTg ngày 31 tháng 8 năm 2006 
của Thủ tướng Chính phủ: việc bán, chuyển ñổi hình thức sở hữu tài sản do Thủ 
trưởng ñơn vị sự nghiệp quyết ñịnh theo thẩm quyền.  
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3. Trình tự, thủ tục bán, chuyển nhượng tài sản nhà nước thực hiện theo quy 
ñịnh tại khoản 9, Phần II của Thông tư số 35/2007/TT-BTC ngày 10 tháng 4 năm 
2007 của Bộ Tài chính. 

ðiều 9. Thanh lý tài sản nhà nước 

1. Chủ tịch Ủy ban nhân dân tỉnh quyết ñịnh trên cơ sở ñề nghị của Giám ñốc 
Sở Tài chính: 

- Thanh lý ñối với tài sản là trụ sở làm việc, công trình kiến trúc và tài sản khác 
gắn liền trên ñất;  

- Thanh lý ñối với tài sản là phương tiện giao thông vận tải và tài sản có giá trị 
từ 500 triệu ñồng trở lên/01 ñơn vị tài sản. 

2. ðối với các tài sản nhà nước còn lại khác phân cấp như sau:  

a) Giám ñốc Sở Tài chính quyết ñịnh thanh lý tài sản của các cơ quan hành 
chính, ñơn vị sự nghiệp công lập thuộc cấp tỉnh quản lý theo phương án ñược Chủ 
tịch Ủy ban nhân dân tỉnh phê duyệt.  

b) Thủ trưởng các cơ quan hành chính, ñơn vị sự nghiệp công lập cấp tỉnh 
quyết ñịnh thanh lý tài sản nhà nước các ñơn vị thuộc mình quản lý sau khi có ý kiến 
của Sở Tài chính. 

c) Chủ tịch Ủy ban nhân dân cấp huyện quyết ñịnh thanh lý tài sản của các cơ 
quan hành chính, ñơn vị sự nghiệp công lập thuộc cấp huyện quản lý trên cơ sở ñề 
nghị của Phòng Tài chính Kế hoạch. 

d) Chủ tịch Ủy ban nhân dân cấp xã quyết ñịnh thanh lý tài sản của các cơ quan 
hành chính, ñơn vị sự nghiệp công lập thuộc cấp xã quản lý sau khi có ý kiến của 
Phòng Tài chính Kế hoạch. 

ñ) ðối với tài sản mua sắm từ nguồn vốn Quỹ phát triển hoạt ñộng sự nghiệp, 
từ nguồn vốn huy ñộng theo chế ñộ quy ñịnh ñể phục vụ cho hoạt ñộng sự nghiệp 
hoặc sản xuất kinh doanh, dịch vụ của các ñơn vị sự nghiệp công lập theo quy ñịnh 
tại khoản 3, ðiều 7 của Quyết ñịnh số 202/2006/Qð-TTg ngày 31 tháng 8 năm 2006 
của Thủ tướng Chính phủ: việc thanh lý tài sản do Thủ trưởng ñơn vị sự nghiệp quyết 
ñịnh theo thẩm quyền.  

3. Hồ sơ, trình tự thủ tục thanh lý tài sản nhà nước thực hiện theo quy ñịnh tại 
khoản 10, Phần II của Thông tư số 35/2007/TT-BTC ngày 10 tháng 4 năm 2007 của 
Bộ Tài chính. 

ðiều 10. Thẩm quyền xác lập quyền sở hữu tài sản của nhà nước 

1. ðối với tài sản là tang vật, phương tiện vi phạm pháp luật bị tịch thu sung 
quỹ nhà nước: 
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- Thẩm quyền tịch thu sung quỹ ñối với tang vật, phương tiện vi phạm hành 
chính ñược thực hiện theo quy ñịnh của pháp luật về xử lý vi phạm hành chính; 

- Thẩm quyền tịch thu sung quỹ nhà nước ñối với tài sản của người bị kết án 
ñược thực hiện theo quy ñịnh của pháp luật về hình sự; 

- Thẩm quyền tịch thu sung quỹ nhà nước ñối với vật chứng vụ án ñược thực 
hiện theo quy ñịnh của pháp luật về tố tụng hình sự. 

2. ðối với các tài sản khác: 

Chủ tịch Ủy ban nhân dân tỉnh quyết ñịnh xác lập quyền sở hữu của nhà nước 
theo quy ñịnh của pháp luật ñối với:  

- Bất ñộng sản trên ñịa bàn ñược xác ñịnh là vô chủ hoặc không xác ñịnh ñược 
chủ sở hữu; 

- Di sản không có người thừa kế theo di chúc, theo pháp luật hoặc có nhưng 
người ñó không ñược quyền ñược hưởng di sản hoặc từ chối quyền hưởng di sản; 

- Tài sản của các dự án sử dụng vốn ngoài nước do ñịa phương quản lý sau khi 
kết thúc hoạt ñộng ñược chuyển giao cho nhà nước Việt Nam; 

- Tài sản ñược chủ sở hữu chuyển quyền sở hữu dưới hình thức biếu, tặng cho, 
ñóng góp, viện trợ và các hình thức chuyển giao khác theo quy ñịnh của pháp luật 
cho các tổ chức thuộc ñịa phương; 

- Vật bị chôn dấu, chìm ñắm, vật bị ñánh rơi, bỏ quên ñược tìm thấy.  

ðiều 11. Thẩm quyền lập, phê duyệt phương án xử lý tài sản ñược xác lập 
quyền sở hữu của nhà nước 

1. Thẩm quyền lập phương án xử lý tài sản: 

Cơ quan ñang quản lý hoặc ñược giao tạm quản lý tài sản có trách nhiệm lập 
phương án xử lý tài sản ñược xác lập quyền sở hữu của nhà nước trình cơ quan nhà 
nước có thẩm quyền phê duyệt theo quy ñịnh tại khoản 2 dưới ñây. 

2. Thẩm quyền phê duyệt phương án xử lý tài sản: 

a) Chủ tịch Ủy ban nhân dân tỉnh quyết ñịnh phê duyệt phương án xử lý ñối 
với: 

- Tài sản quy ñịnh tại khoản 1, ðiều 10 của Quy ñịnh này do cơ quan cấp tỉnh 
quyết ñịnh tịch thu sung quỹ nhà nước; 

- Tài sản quy ñịnh tại khoản 2, ðiều 10 của Quy ñịnh này. 

b) Chủ tịch Ủy ban nhân dân cấp huyện quyết ñịnh phê duyệt phương án xử lý 
ñối với tài sản quy ñịnh tại khoản 1, ðiều 10 của Quy ñịnh này do các cơ quan thuộc 
cấp huyện quyết ñịnh tịch thu sung quỹ nhà nước (nơi phát sinh tài sản).  
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ðiều 12. Phân cấp nguồn thu và nhiệm vụ chi liên quan ñến việc xử lý tài 
sản ñược xác lập quyền sở hữu của nhà nước  

- Số tiền thu ñược từ việc xử lý tài sản ñược xác lập sở hữu của nhà nước do 
Chủ tịch Ủy ban nhân dân tỉnh hoặc Chủ tịch Ủy ban nhân dân cấp huyện phê duyệt 
phương án xử lý nộp toàn bộ vào ngân sách tỉnh (nếu tài sản do cấp tỉnh xử lý) hoặc 
ngân sách cấp huyện (nếu tài sản do cấp huyện xử lý), sau khi trừ ñi các chi phí hợp 
lý có liên quan. 

- Trường hợp xử lý tài sản không có nguồn thu hoặc số thu không ñủ bù ñắp 
chi phí, thì chi phí do ngân sách nhà nước chi trả; tài sản do cấp nào xử lý thì chi phí 
do ngân sách cấp ñó chi trả.  

- Trường hợp tài sản ñiều chuyển cho các cơ quan, ñơn vị, tổ chức của Nhà 
nước, thì chi phí liên quan ñến việc xử lý tài sản do cơ quan, ñơn vị, tổ chức ñược 
tiếp nhận tài sản chi trả. 

 
Chương III 

TỔ CHỨC THỰC HIỆN 
 

ðiều 13. Tổ chức thực hiện phân cấp quản lý nhà nước ñối với tài sản nhà 
nước 

1. Chủ tịch Ủy ban nhân dân tỉnh thống nhất tổ chức thực hiện phân cấp quản 
lý tài sản nhà nước trong phạm vi toàn tỉnh theo Quy ñịnh này. 

2. Sở Tài chính có trách nhiệm giúp Ủy ban nhân dân tỉnh tổ chức thực hiện 
phân cấp quản lý tài sản nhà nước trong phạm vi toàn tỉnh; Báo cáo Ủy ban nhân dân 
tỉnh tình hình thực hiện phân cấp quản lý tài sản và tình hình quản lý sử dụng tài sản 
nhà nước ở ñịa phương. 

3. Thủ trưởng các cơ quan hành chính, ñơn vị sự nghiệp công lập cấp tỉnh, Ủy 
ban nhân dân các huyện, thành phố chịu trách nhiệm tổ chức thực hiện phân cấp quản 
lý tài sản nhà nước thuộc phạm vi quản lý theo Quy ñịnh này. 

4. Những quy ñịnh không nêu tại Quy ñịnh này thì ñược thực hiện theo các quy 
ñịnh của pháp luật hiện hành.  

ðiều 14. Trách nhiệm của các cơ quan hành chính, ñơn vị sự nghiệp công 
lập ñược giao quản lý, sử dụng tài sản nhà nước 

1. Chấp hành ñầy ñủ các quy ñịnh của pháp luật về quản lý tài sản nhà nước. 

2. Sử dụng tài sản nhà nước ñúng mục ñích, tiết kiệm, có hiệu quả. 
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3. Thực hiện kê khai ñăng ký, báo cáo tài sản nhà nước theo ñúng quy ñịnh 
hiện hành. 

4. Công khai tiêu chuẩn, ñịnh mức, tình hình quản lý, sử dụng tài sản nhà nước 
của cơ quan, ñơn vị. 

5. Chịu sự thanh tra, kiểm tra của cơ quan quản lý nhà nước có thẩm quyền 
theo quy ñịnh của pháp luật.  

Trong quá trình thực hiện nếu có vướng mắc, ñề nghị các cơ quan hành chính, 
ñơn vị sự nghiệp công lập phản ánh về Sở Tài chính ñể tổng hợp và ñề xuất Ủy ban 
nhân dân tỉnh xem xét, giải quyết./. 

 
 TM. ỦY BAN NHÂN DÂN 

CHỦ TỊCH 
 

Phạm Ngọc Chi 
 


